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Alabanza a los medios hábiles compasivos de Buda 
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Naciste en el clan Sakya con medios hábiles y compasión, 

j q]^'§^'^'^'ql^'q%'^ | 

tú que eres inconquistable por otros seres, venciste hordas de Maras, tu cuerpo físico es 
resplandeciente como una montaña llena de oro. 

Rey del Clan de los Sakyas, ante ti me postro. A aquel que por primera vez ha desarrollado el 
despertar de la mente iluminada, 

j 3fq*Sl| | 

tú que completaste las acumulaciones enteras de mérito y sabiduría, y ahora, en esta época a 
través de la influencia de tus acciones, 
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te has convertido en el señor y protector de todos los seres vivientes, yo te alabo. Enseñaste a 
los dioses y cuando llegó el tiempo adecuado viniste a dominar el reino humano, 

descendiendo desde el reino de los dioses como un gran elefante, 

avisando a la familia de tu nacimiento, 

entraste en el vientre de tu madre Mayadevi, me postro ante ti. Naciste después de diez meses 
como príncipe del Clan de los Sakyas 

en la auspiciosa arboleda de Lumbini. 
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Brahma e Indra rindieron homenaje a tus marcas supremas, demostrando que tú estabas 
destinado a convertirte en un ser totalmente iluminado, me postro ante ti. 

| #'qyq-qy^^'|j'garq^| j 

Eres el león entre los hombres, con toda tu fuerza juvenil demostrando tu destreza en los juegos 
en Anga Magadha, 

donde triunfaste sobre los orgullosos concursantes, nadie podría ser tu rival, me postro ante ti. 

| (T3^'í'j^'§*'q^'3í'ttí| | 

Tú que para cumplir con las convenciones mundanas, y evitar todas las malas acciones, tomaste 
una reina y cortesanos, 
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actuando con tales medios hábiles, así gobernaste tu reino, me postro ante ti. 

Tú que viste que la existencia cíclica es un sin sentido total, y por ello renunciaste a la vida de 
familia, 

viajando por el cielo te ordenaste a ti mismo en frente de la Estupa Visuddha, me postro ante ti. 

Tú que tenías la intención de perseverar hasta que estuvieses iluminado, por ello practicaste una 
vida ascética en las orillas de la Nairanjana por seis años, 

tomando la diligencia como tu última perfección, 
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obteniendo así el Samadi supremo, me postro ante ti. Para hacer tus esfuerzos desde tiempos 
sin principio, significativos, 

en el árbol de Bodhi en Magadha sin moverte de la postura Vajra despertaste al verdadero 
estado de la budeidad, 

^q-^q-^l^rqq-q^-q'^qi'q^ar^j | ^qj$r|$rq j 

alcanzando la iluminación perfecta, me postro ante ti. Tú que posees la gran compasión y 
miraste por igual y a la vez a todos los seres vivos, 

por su beneficio giraste la Rueda del Dharma en el lugar sagrado de Varanasi, 
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y así estableciste a tus discípulos en los tres vehículos, me postro ante ti. Tú que destruiste a los 


p 

p 

N 

oponentes que tenían malas intenciones 


p 

p 



p 

o 

al derrotar en debate a los seis maestros de los Tirthikas, Devadatta y al resto, 
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así como derrotaste a los Maras en Varanasi, tú fuiste el poderoso sabio que fue victorioso en la 



batalla, me postro ante ti. Sin igual en todos los tres reinos, 


CD 

dd 

e 

| orate 1 1 


CP 

p 

realizaste grandes milagros, que a través de las ofrendas realizadas por los dioses, seres humanos 
y todos los seres, 
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puedan las enseñanzas prosperar y aumentar, me postro ante ti. Tú para estimular al perezoso 
al Dharma, 

abandonaste tu cuerpo, aunque eres inmortal como Vajra, y pasaste al Parinirvana 

en Kusinagara, me postro ante ti. Para demostrar la verdadera naturaleza que no puede ser des- 
truida y 

para que los seres del futuro pudiesen acumular méritos, emanaste reliquias abundantes, 

f i 

estas fueron divididas en ocho porciones. Ante ti me postro. 
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Dedicamos la elaboración de este libro para la larga vida de 
Su Santidad el XIV Dalai Lama y la larga vida de todos los maestros 
de excelentes linajes. Así como para que sea una gota del océano de 
méritos que son la causa de la libertad del sufrimiento de todos los 
seres. 

Las personas de Budismo Clásico han elaborado este texto con la 
intención de que traiga beneficio a muchos seres, cualquier error 
que se encuentre en el mismo es producto tan solo de quienes lo han 
elaborado y jamás de las perfectas enseñanzas del Victorioso. 

Deseamos recordar que los textos de Dharma son sagrados y por 
lo tanto pedimos a las personas que los cuiden y mantengan en 
lugares elevados, no pasen sobre ellos y en caso de tenerlos en físico no 
tirarlos, cuando ya no se utilicen es mejor quemarlos. 



Si necesita contactamos puede escribir al correo: budismoclasico@gmail.com 
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